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 Phone (540)2884306 – cell phone: (540)4556595 

 e-mail:celinacook@hotmail.com

Address: 6204 Forest Grove Dr. – Fredericksburg – VA – 22407 — US

Celina Cavalcante Falck-Cook

· Brazilian Portuguese native speaker, born in Rio de Janeiro, Brazil, on June 30, 1960 

· Status: US citizen.

Languages

· Brazilian Portuguese (Native) <> English , Spanish> English, Spanish>Portuguese

Areas of Expertise

· Foreign Trade, Material Procurement, commercial documents 

· Oil Industry

· International Invitations to Bid and Contracts

· Literature in General – Non-fiction, Fiction, Poetry, Manuals, Technical texts

· Children’s literature 

Qualifications: 

I am an English-Portuguese, Portuguese-English translator, who has studied at Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro, and graduated from a 4-year Bachelor-level course with especialization in Translation (no minor), from 1979-1982 (see below). I have been working with book translations for the past six years, and before that, I worked with technical and commercial translations for 15 years at the Material Procurement area at Petrobras (Petroleo Brasileiro S/A). While working at Petrobras, I spent some time at their Research Center, and was able to see and know more about the equipment they used. Before working with Petrobras I also worked with translation as a free-lance with other publishing houses. Due to that, I can do both technical and literary translations. I have translated around 30 books or more in my entire career. I can usually translate around 15-20 pages a day, 250 words each, depending on the subject. I like to know what the purpose of the translation is, so I can better adapt it to it. In the past six or seven years I have been also translating several documents for bidding competitions for a company in Brazil connected to an international pipeline integrity company in Europe. I took a course in Legal Translation in Brazil, also at the Universidade Católica, but I didn’t take the public test for Sworn Translator (Tradutor Juramentado). So I can translate the documents, for I have some experience on contracts and legal language, but a sworn Translator in Brazil or someone here that holds this title would have to sign the translation for it to be valid as an official document in Brazil. I make a point of submitting the translation as fast as possible with the best possible quality, and for this purpose I go over it several times and ask questions to the client or other specialized translators. I do not have any experience managing Translation projects. I prefer to do my part and work with a team delivering the results the best and fastest I can.

Experience and main clients

1987 – 2001 Full-time professional translator and foreign trade tariff code specialist for PETROBRAS 

Translation of documents for customs clearance of materials for platforms, refineries and research center, and classification with the appropriate tariff code of the items in the invoices, to identify the imported materials according to the HS for Latin America - Mercosul (TEC).

2000 – 2003 Freelance translations for several clients, 

From engineering companies to translation agencies (Japan Brief forYuchicom, email of the contact person: samuel@yuchicom.com). 

1995 – 2009: Free lance translator for Editora Record, and Editora Landscape in Brazil 

Books: Snow Falling on Cedars, by David Guterson, Eu Conheço a Verdade (I know this Much is True) by Wally Lamb, Captain Corelli´s Mandolin, by Louis Bernières, (2001) Abducted, by Robin Cook, The Winshaws, by Jonathan Coe (2001); The Children of the Roses, by Warren Adler, for Editora Record, Brazil, and also Fire Up your Metabolism, by Lyssie Lakatos and Tammy Lakatos, for Editora Best Seller, Brazil. In 2005 I translated 1-2-3 No White at Night, The Hazards of Sleeping Alone 2006 and 2007 Peter, Paul and Mary, Getting Rid of Michael, The Medici Dagger, Sex and the City; 2009 - One Fifth Avenue (Candace Bushnell), Private (Kate Brian), Invitation Only by Kate Brian.

2003 – Editora Sextante 

The Da Vinci’ Code, de Dan Brown

2004 – Editora LPM in Brazil 

Blind Man with a Pistol, by Chester Himes. 

2003-2004 – Open Harbor – California

Translation and Foreign Trade Consultant (contractor) 

2007- 2009 Editora Landscape and Record (see above)

My Life in Paris (Julia Child, Alex Prud’homme).

The Big Happy (and others in previous years)

The Lost Van Gogh

Rebellious Desire

Honor’s Splendour – Julie Garwood

2008-2009 - Sallijo Freeman - Legal Research, Inc.

Two or three Technical texts I don’t have permission to disclose. This is a law firm that works for different clients, and I translate texts like contracts, technical data sheets etc. for them.

2008 - ASI FICTION 

Three short stories by Ron Hubbard. Some copy editing work (some stories edited from European into Brazilian Portuguese).

Experience as a Technical Translator

· Manuals, Technical reports, contracts and Invitations to Bid for IEC- Instalações e Engenharia de Corrosão, a oil and oil products pipeline inspection company, an agent in Brazil for Rosen 
· Yuchicom – Technical manuals – contact samuel@yuchicom.com
· Inspection Technologies, since 2000 (check online www.roseninspection.net). . Contact, Mauro Chaves Barreto, mbarreto@iecengenharia.com.br, csantiago@iecengenharia.com.br.

· Texts about and required for foreign trade operations (invoices, texts about purchase orders, letters, e-mails), letters, invoices and e-mails for material procurement and customs clearance purposes at Petrobras.

· Medical Reports and Medicine and Dentistry Articles published in specialized magazines for graduate students, and Psychology Post-Graduation Thesis for several Brazilian Psychology and Psychiatry professionals. Contact suelybraune@microcelular.com.br
Experience as a short story writer
Author of three short stories in The Wizard Academies trilogy edited by Alan Lance Anderson – currently being edited for global distribution - see http://www.myspace.com/wizardlings
Education

- Bachelor in English/Portuguese (equivalent to a BA in Brazil) specialized in Translation - Catholic University in Rio de Janeiro, Brazil (PUC – RJ Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro) – Brazil, in 1982.

- Several specialization courses (in the Translation area, such as Technical Translation at translation companies and the Brazilian Translator Association, and Legal Translation at the Catholic University, RJ)

- Professional Children’s Writing Program by the Professional Career Development Institute in Atlanta, Georgia, completed in 2006.

Experience as a Teacher and Other Skills
· Technical Translation classes at an extension course at PUC-RJ, Rio, Brazil, from 1996 through 2002, four classes per year. My classes were about the Oil Industry and Energy in general. For more details, contact Paula Maria Frota at: mpfrota@let.puc-rio.br.

· Keyboard and Piano (I studied it for 4 years when I was young and still practice)

· Member of St. Patrick’s Catholic Church Choir

· Aide at the Religious Education Program at St. Patrick’s
Computer Resources

· Wordfast, PDF Converter, Scanner, Copier, Internet 

Affiliations

· Member of ATA (American Translators Association)

· Member of ProZ (a Translator community on the Internet)

Additional information

Experience of language variations based on a particular region of the country for native language  - I was born in Rio, lived there from 1960-1962 and my family moved to São Paulo because my father found a better job there. I used to live in São Paulo (1962-1976) and then in Rio de Janeiro (1976-2003) and so I learned these two variations. But in Brazil all is pretty much the same. In the whole country you speak Brazilian Portuguese.  If you go to the Northeast or to the South, Portuguese is spoken the same way, with no significant changes, although people might use different pronouns or verb forms. I have had some experience hearing  Northeastern Brazilian Portuguese because my father was born there and my relatives on his side are from there. But in Brazil you cannot say there are Portuguese dialects. Lexical differences are numerous but largely confined to "peripheral" words such as plants, animals, and other local items, with little impact in the core lexicon. Dialectal deviations from the official grammar are relatively few. As a consequence, all Portuguese dialects are mutually intelligible; although for some of the most extremely divergent pairs the phonological changes may make it difficult for speakers to understand rapid speech. (Wikipedia)

Experience in translating descriptions of laboratory equipment  - I have taken a high school course that specialized in chemistry, and I know some research and laboratory equipment due to my work at the Petrobras Research Center. It would depend on the kind of laboratory. Laboratories can vary according to the research that is going on in them. I can say I had around 2-3 years experience in a research facility translating invoices in which several kinds of equipment for laboratory were described for customs purposes. Also because it was customs and sometimes it was necessary to explain what the equipment did, I had to get acquainted with the way it was going to be used so I could explain it to the customs officials. 

Knowledge of cultural protocol for Brazilian Portuguese:  Yes, I know the protocol for Brazilian Portuguese. This is something I use in written translation a lot when translating books. You have to know, for example, when a character will address the other as Mr. instead of calling him by the first name, for instance, or using “you”since in English you cannot see the difference. Often when in Portuguese you would say O Senhor, A Senhora (Sir, Mrs.) in English you just say “you”. I know how to distinguish between formal and informal situations and language, and how to approach people in different situations.

Knowledge of interpretation - I did take a course on Interpretation at the University of the State of Rio de Janeiro, I think around 1996, but I didn’t pick the certificate up and have not practiced it as often as written translation

Ability to translate, interpret, and certify languages in stated foreign formats –  I can only translate books and manuals for publication, letters, documents that are not for official use. I am not a sworn translator. To be effective as an official document in Brazil a translation must be signed by a sworn translator, who is like a translator-notary. I would have to pass a specific test for this in Brazil, and after that you hold that position for life. They only have another test when one of the Tradutores Juramentados passes away. So I could translate an official document, but a sworn translator would have to sign it. On the other side, I can translate catalogs, manuals and books, because these do not require that the translator is a sworn translator. If needed I will notarize the translation. There are people in Brazil, the brokers (despachantes) that know all you need to do for a document to be accepted by the authorities.

Successful completion of translation, interpretation and providing proper business etiquette, customs and travel abroad information on other contract. – For the experience in translation, see all the examples of completed jobs in the resume. I have no interpretation experience, just took a course on it. And I haven’t really traveled abroad for business purposes, I mainly go to Brazil once a year or every two years to see relatives or friends.

 References:

In the US: 

Sallijo Freeman - Legal Research Inc.

205 Remington Drive, Ruther Glen, Va 22546, tel:  804.448.8998

cell:  804.503.2956

 

Alan Lance Andersen – 2004@interdrama.com Actor, Publisher and Author of Fantasy Stories and Books

Fran Kaiser – fkaiser@hoffmanhomes.com - A Lutheran missionary for whom I did translations of some religious texts from English into Portuguese. 

Richard Weingarten, journalist, (203) 265-2606, for whom I did some translation work in the mental health area. Send e-mail to rweingarten@snet.net
Renato Beninatto - renato.beninatto@milengo.com - a translator with whom I worked before I went to Petrobras in his company, Lazosky & Beninatto.
In Brazil:

Jorgete Barbosa, English teacher and Foreign Trade professional at Petrobras, e-mail jorgete.HOPE@petrobras.com.br
Rosana Wasserman, catalyst laboratory engineer at Petrobras, to confirm I worked at the Research Center. I didn’t work directly with her, though. She’rwassserman@petrobras.com.br
Paulo Henriques Britto, poet and translator, one of my professors at the university, e-mail phbritto@hotmail.com;

IEC Engenharia – Pipeline Integrity company - send message to csantiago@iecengenharia.com.br, mbarreto@iecengenharia.com.br
Editora Record – Publisher - send message to Marianakunert@record.com.br
Editora Best Seller – Publisher - send message to liciane@bestseller.com.br
Editora Landscape – Publisher - send message to atendimento@editoralandscape.com.br
Editora Sextante – Publisher - send message to alice@esextante.com.br
Monika Pecegueiro – Movie industry caption translator – send message to monikapa@uol.com.br
Fredericksburg,  August 8, 2009

Celina C Falck-Cook

